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Structural organization of words («Oil gas» term in English and Kazakh)

	 Abstract. The article describes the similarity and kinship of oil and gas terminology. At present, 
the scientific interest in terminology is growing, which helps to identify various types of neologisms in the 
formation of new oil and gas terms. When classifying the main methods of term formation, borrowings 
from English, Russian  and other languages. The study of foreign elements in the terminological vocabulary 
of the Kazakh language is of interest not so much for determining the process of contacting the Kazakh 
language with the languages mentioned above, but for clarifying the material basis of borrowed words.
	 Keywords: Lexography, term, terminology, oil and gas industry and applied terminology
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	 Introduction. The term functions and develops on the basis of national languages and 
the characterization of terms by grammatical attribute refers to a certain part of speech and is 
considered to be fairly well-established in practical term creation.
	 Any term-name is able to carry different functions besides the nominative: to be the core 
for creating its own field, to perform an identification function, to serve as a basic component of 
the formation of a terminological combination as part of a scientific definition.
	 Lotte D.S. Many who have worked in the field of technical terminology formulate 
the conditions with which the term must satisfy: the term must be brief, precise, simple and 
understandable. It is very important that the term is accurate and easy to remember. [1].
	 Each area of activity is operated by its own set of nouns, adjectives, adverbs, and numerals, 
which together form a multitude, which is turned by expert researchers into a branch system 
of terms. This is explained by a variety of non-linguistic reasons - antiquity or novelty of the 
industry, as well as professional traditions. The study of the functional features of termino lexica 
is important both in the functional-pragmatic and cultural-speech aspects. The function of the 
term can be performed both by individual words and phrases - the dismembered designations of a 
holistic professional concept. The structure of the linguistic model of terms-names merges in terms 
of people with terms called concepts. But their full identification is possible only in the process of 
professional communication. Any field of knowledge operates with its own set of concepts. In each 
professional language, their own features of thermal production are not characteristic of other areas 
and are impossible to use in common vocabulary. Such are the poly lexical  structural formations 
that retain the basic attribute of absolute nominative significance, that is, they correspond to one 
complex concept of a certain field of knowledge. Sometimes they are considered as pharsealogical 
units, in view of their in decomposability, semantic integrity. They have such an important quality 
as un ambiguity, and are associated with the desire to maximize the ability to reflect the diversity 
of distinctive features of the concept. At the functional and communicative level, these names 
provide understanding and interaction of professionals. This type of syntactic term-production, 
productive in all branches of professional activity, reaches 70% in certain areas of knowledge. 
Languages with a complex syntactic structure allow the formation of forms with the inclusion of 
semantically significant symbolic, alphabetic, digital, graphic elements. Non-traditional means 
of term production are names and abbreviations. In any area of termino lexical , from the point 
of view of form, first of all, we can distinguish two main groups of terms: words (single-word, 
mono-lexeme units) and phrases (wordy, poly-lexemic units). At the same time, verbose terms in 
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most European languages make up 60-80% of the total number of terms. The share of phrases in 
Kazakh terminology is 2-77%, in English terminology phrases make up about 70%.
The description of the formal types of terms is a traditional component of most terminological 
research. In the English terminology “oil and gas”, the ratio of single-poly lexemic, lexeme units 
is as follows: 45 words and 95 word combinations, that is, 32.1% and 57.9% of the total number 
(140 terms) of the analyzed lexical units.
	 In the Kazakh terminology “oil and gas” the ratio is as follows: 34 words and 102 phrases, 
which is 24.5% and 73.4% of the total (139 terms) number of units of this group. It should be 
noted that in the framework of the Kazakh terminology we have identified abbreviations in the 
amount, which is 2.1% of the total number of terms.
	 The composition of one-word terms is rather heterogeneous, however in it there are three 
main structural ones - TYPES: simple, affixed and complex terms. Simple terms are single-word 
terms in which the base coincides with the root. Affixing terms are single-word terms in which 
the stem contains root and affixes. Complicated terms include single-word terms with at least two 
root morphemes. For single-word simple units in the English material can be attributed 25 words, 
«agent», «ash», «carbon», «crude», «feed», «fuel», «gas», jelly», «naphtha», «oil», «petrol», 
«run», «slush», «wax», «sediment».
	 In the English material 18 affix words were revealed: «bitumen», «benzene», 
«commodity», «coinbnsrible», «combustible», «ointment». «penetration», reducer», «skimming», 
«storagcability» «baseline», «lubricant», «petrolatum», «distillate», «antifreeze» etc.
The structure of English affix units revealed the presence of consoles («substance», antifreeze), 
«grease, persistence»), as well as suffixes («combustible», “solvent”,» liquid «).
In the analysis of English term, it was found that 2 words are complex, namely: «petrolatum» and 
“petrochemical”.
	 The study of the collected material showed that the distribution of the main structural 
types of English mono-heretical units is: simple - 25 words (55.5% of the total number of mono 
lexbased units), affix words - 10 complex words - 6. They are components. As components, 
only significant words were considered. As a result of the study, it was found that in the English 
terminology “oil and gas” there are 40 two-component phrases, which is 42.1% of all English poly 
semantic  units. The more common are the two-component combinations formed by the model 
«noun + noun.» In this model, English termini lexical   include 23 phrases, which is 57.5% of 
the number of two-component combinations. As an example, the following phrases:«antifriction 
grease», «eland number », compressor oil, «fuel oil», «paraffin wax», «scale greases», «viscosity 
index», «turbine fuel», «refrigerator oil» etc.
	 It should be noted that the first component in the above phrases is a noun, but it is a word-
attribute and acts as an adjective, performs its function. Therefore, this type of combination can 
be attributed to the scheme «adjective + noun.» The structure type “adjective + noun”, where 
the first component is an adjective, has 7 combinations, which is 17.5% of the number of two-
component words: «automotive gasoline», «hydraulic liquid», «industrial oil», «organic grease», 
«solid Film», «microcrystalline wax».
	 One combination (2.5%) was found, which is a type of the adjective + noun scheme, 
formed according to the adjective + noun in the plural model. A variation of the adjective + 
noun pattern is the adjectival participle + noun model. Two phrases (5% of the number of two-
component words) with the first component “adjective passive participle of the past tense” were 
revealed. The participle in this case has lost its temporal character and has acquired a quality one: 
«recovered oil»; «used oil».
	 The study revealed 7 phrases (17.5% of the number of two-component phrases) with the 
first component “adjective real participle”: «cutting fluid», «damping fluid», «de-icing fluid», 
«insulating oil, lubricating oil», «parting fluid», «knocking characteristics». In the structure of 
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two-component compound terms in the Kazakh language there can be two terms (single-word) 
or one of the components can be a term, and the other can be a common word defining the basis 
term-element, and acquiring terminological meanings to the compound term, forming on the 
models of terminological phrases of the Kazakh language, and having as a reference component 
the noun. Kazakh compound terms differ from English terms in some features in morphological 
terms and differ considerably in the types of syntactic connection between the components. Two-
part terminological phrases make up the following parts of speech: 
	 1) noun + noun - кен көзі, бұрғы үйі, мұнара белдіктері, 
	 2) adjective + adjective – жасыл мұнай, қою мұнай, газды мұнай, 
	 3) participle + noun - тазалтылған мұнай, тұндырылған ерітпе, 
	 4) noun in the genitive case + noun with the end of belonging –  - мұнайдың көрінуі,ге-
ологиялық тірме,бұрғының биіктігі, қысым мөлшері,
	 5) numeral + noun бірінші қондырғы,шегіндеуші қабырға, мөлшерлі қысым. This is 
an incomplete list of models of compound terms of oil and gas of the Kazakh language.
	 As a result of a formal structural study of the lexical units belonging to the oil and gas term 
field, in English and Kazakh, it was found that the percentage ratio of units is as follows: in English 
term-field mono-lexical units make up 67%; in the Kazakh language, mono lexeme units make up 
24.5%, poly lexical  units - 73.4%. Despite the insignificant difference in the ratio of words and 
phrases, it can be noted that English terminology has a higher content of single-lexemic units than 
Kazakh, and Kazakh, in turn, contains more units of multi-lexical structure compared to English. 
Such a quantitative discrepancy, in our opinion, indicates that the English terminology of oil and 
gas began to form earlier than Kazakh. Simple, affix and complex words were revealed both in 
English and Kazakh. Poly lexical   combinations with various internal structures are sufficiently 
informative. The presence of two-word, three-word, four-word and even five-word (in English 
term) word combinations was noted. When conducting a diachronic analysis, it can be concluded 
that at the stages of forming verbose terms, simple, affix, and complex words were identified in both 
the English and Kazakh languages. Meaningful is a poly-lexical  combination having a different 
internal structure by the presence of two-word, three-word, four-word and even five-word (in the 
English term field) word combinations. Despite the earlier emergence of the English term-field, its 
development is currently happening in parallel in both English and Kazakh languages.
	 Conclusion. In conclusion, it should be emphasized that national and international factors 
interact in the field of technical composite terms. Using as a building material, mainly the national 
language, its internal potential, the range of word-building morphemes and word-combinations, 
the creators of terms act according to the language laws. Words and phrases that arise during the 
development of terminological systems, when moving from the sphere of a common language 
to a specific scientific or branch terminological domain, enter into specific relations regulated 
by logical-conceptual relations. Along with the appearance of terms in a certain language, in 
addition to linguistic, there are external, intralinguistic, factors, which include the appearance of 
internationalisms. The most important component in the emergence and formation of a certain 
terminology system in the field of terminology, along with a spontaneous beginning, the conscious 
efforts to unify terminology in the national, international and international scales are decisive
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Сөздерді құрылымдық ұйымдастыру
 (ағылшын және қазақ тілдеріндегі «мұнай газы» термині) 

	 Аңдатпа. Мақалада мұнай-газ терминологиясының ұқсастығы мен туыстықтығы сипат-
талған. Қазіргі уақытта терминологиядағы ғылыми қызығушылық өсіп келеді, ол жаңа мұнай-газ 
терминдерін қалыптастыруда түрлі неологизмдердің түрлерін анықтауға көмектеседі. Ағылшын, 
орыс және басқа тілдерден алынған терминдерді қалыптастырудың негізгі әдістерін жіктеу кезінде. 
Қазақ тілінің терминологиялық лексикадағы шетел элементтерін зерттеу жоғарыда айтылған тіл-
дермен қазақ тілін меңгеру үдерісін анықтау үшін емес, сонымен бірге қарыздық сөздердің матери-
алдық негізін түсіндіру үшін қызығушылық тудырады.
	 Түйін сөздер: лексография, термин, терминология, мұнай-газ саласы және қолданбалы тер-
минология

А. Смагулова, Г. Мухаметкалиева, Г. Балтабаева
Казахский национальный университет им. Аль-Фараби, Алматы, Казахстан

Структурная организация слов 
(термин «нефтяной газ» в английском и казахском языках)

	 Аннотация. В статье описывается сходство и родство нефтегазовой терминологии. В на-
стоящее время научный интерес к терминологии растет, что помогает выявить различные типы не-
ологизмов при формировании новых нефтяных и газовых терминов. При классификации основных 
методов формирования терминов заимствования из английского, русского и других языков. Изуче-
ние иностранных элементов в терминологической лексике казахского языка представляет интерес 
не столько для определения процесса контакта казахского языка с упомянутыми выше языками, 
сколько для выяснения материальной основы заимствованных слов.
	 Ключевые слова: лексография, термин, терминология, нефтегазовая отрасль и прикладная 
терминология.
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 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен түпнұсқа ғылыми жұмыстарды жариялау.
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Еуразия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) қолжазбаның қол қойылған 1 
дана қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы нұсқасын vest_phil@enu.kz элек-
трондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан Ілеспе хат та тапсырылуы 
қажет.    Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
           3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия 
ұлттық университетінің Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  ба-
суға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәліметтің 
дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заңсыз 
көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллюстра-
циялардың тиісті түрде  рәсімдеуіне кепілдеме береді. 
	 4. Ұсынылатын мақала көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 ден 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5. Мақала мәтінінің пішіні:
–  Microsoft Word (docx) форматындағы файлда; 
–  Times New Roman шрифінде; 
–  жақтау жолағы 2х2х2х2;
–  1,5 жоларалық интервалы;
–  14 кегл;
–  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
–  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
–  транслитерация Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 	 Мақаланы құру сұлбасы:
	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар) туралы метамәліметтердің мазмұны (Рәсімдеу үлгісі / Образец 
оформления статьи / Template қараңыз)
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында қою әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
	 Мақала атауы – жолдың ортасында (жартылай қоюмен) 
	 Аңдатпа – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
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	 Мақаланың негізгі мәтіні  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюлуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелер/талқылау қоры-
тынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады. 
	 Кестелер, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
	 Әдебиеттер тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].	
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
           Авторлар туралы мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
	 6. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
	 7. Электронды корректурамен жұмыс істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
	 Журналдың басылым жиілігі: жылына 4 рет.
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 тенге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 тенге). 
		                                   Реквизиттері: 	

1) АО «Банк ЦентрКредит»			     2) АО «Bank RBK»
    БИК банка: KCJBKZKX			          Бик банка: KINCKZKA
    ИИК: KZ978562203105747338 (KZT)	        ИИК: KZ498210439858161073 (KZT)
    Кнп 861
    Кбе 16					       3) АО «ForteBank»
						            БИК Банка: IRTYKZKA
						            ИИК: KZ599650000040502847
	                       «Мақала үшін, автордың АТЫ-ЖӨНІ»
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  Philology Series”

	 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper 
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at 
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
	 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4. The recommended volume of the paper (including metadata and references): 
– for papers – between 8-16 pages;
– for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5. Text formatting requirements: 
–  Microsoft Word file format (docx); 
–  Times New Roman font; 
–  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
–  line spacing 1,0;
–  size 14;
–  text alignment in width; 
–  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
–  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
		  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
	 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
	 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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	 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
	 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
	 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
	 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
	 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
	 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
	 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT):
		
	                                            Реквизиты:

1)  АО «Банк ЦентрКредит»			   2)   АО «Bank RBK»
     БИК банка: KCJBKZKX				          Бик банка: KINCKZKA
     ИИК: KZ978562203105747338 (KZT)		        ИИК: KZ498210439858161073 (KZT)
     Кнп 861
     Кбе 16						      3)  АО «ForteBank»
							            БИК Банка: IRTYKZKA
							            ИИК: KZ599650000040502847

			   «For the publication, Name of the author»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  
национального  университета  им. Л.Н. Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  А также авторам необходимо пред-
ставить сопроводительное письмо.
         Язык публикаций: казахский, русский, английский. 
        3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4.  Рекомендованный объем (включая метаданные и список литературы): 
 –  для статей – от 8 до 16 страниц;
 –  для рецензий (на монографии, книги), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
	 5. Требования к форматированию текста: 
–  формат файла Microsoft Word (docx); 
–  шрифт Times New Roman; 
–  размер полей 2*2*2*2;
–  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
–  выравнивание текста по ширине; 
–  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
–  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
       			    Схема построения статьи:
        ГРНТИ  http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание метаданных об авторе (см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
        Инициалы и фамилия автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курсивом) 
       Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в разных 
организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и соответ-
ствующей организации) 
       Е-mail автора(ов) – в скобках (начертание курсивом)
       Название статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
      Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повторять 
название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать крат-
кое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методику 
исследования, результаты исследования, заключение.
      Ключевые слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 слов/
словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область иссле-
дования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие облегчить 
и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой системы). 
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	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
    Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны 
быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
      Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
	  Список литературы. В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
	 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
	 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
	 6. Рукопись должна быть тщательно выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
	 7. Работа с электронной корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
	 Периодичность журнала: 4 раза в год. 
	 8. Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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